












































• seminar Funkcija 
bibliografskog nadzora u globalnoj 
informacijskoj infrastrukturi, održan 
u Vilniusu od 17. do 19. lipnja 1998. 
godine, drugi je po redu seminar ko­
jeg je, u suradnji s fe­
deracijom društava i 
ustanova (IFLA UBCIM Programme i 
IFLA Division of Bibliographic Con­
trol), organizirala litvanska Nacional­
na knjižnica. 

Predavanje Stuarta Edea, direkto­
ra obrade u Britanskoj knjižnici, uve­
lo je sudionike u temu seminara, 
identificirala probleme i 
smjer daljnjeg razgovora. U svom je 
izlaganju S. Ede posebno istaknuo da 
se u razvijanju strategija suvremenog 

mora definirati 
tko su korisnici vrsta 
knjižnica i koje su njihove potrebe u 

nove komunikacijske tehno­
logije te na koji se knjižnice 
mogu nositi s tim novim potrebama. 
Kad govori o novim potrebama, S. 
Ede prvenstveno misli na pristup 

- mjesno dostup­
noj, ali i mrežnoj. Iz tog temeljnog 
problema proizlaze i pitanja o tome 
kako bibliotekari mogu korisnicima 

informacije na Internetu do­
stupnijima, koju vrstu 
publikacija obuhvatiti nacionalne 
bibliografske ustanove, kako usposta­
viti suradnju nacionalnih bi­
biografskih ustanova da bi se osigu­
rao bibliografski nadzor mrežnih 
dokumenata, kako osnažiti ulogu 

zajednice u razvoju stan­
darda itd. 

izlaganja bavila su se po­
drobnije standardima za bibliografski 
opis (0. Madison: Standards in the 
light of new technologies: functional 
requirements for bibliographic re­
cords), normativni nadzor (L. A. 
Holm: Authority control in an inter­
national context in the new environ­
ment), metapodacima (J. Hakala: 
Internet metadata and library cata­
loguing), formatima za 
katalogiziranje i razmjenu zapisa (M. 
Willer: UNIMARC/Authorities; Brian 
Holt: Presentation of UNIMARC on 
the web: new fields, including the 
one for the electronic resources), 

su sad stroj­
formati za razmjenu' s novim 

komunikacijskim formatima (A. Hop­
kinson: Traditional communication 
formats v SGML, metadata, Dublin 
Core; Traditional communication 
formats: MARC is far from dead). 
Bilo je o 

'PREDAVANJA 
njenoj obradi te pristupu i pre­
traživanju mrežnih izvora (G, Dunsi­
re: Bringing it all back home: retrie­
val and access for the global infor­
mation society; E.]. Valauskas: Digi­
tal information and the Internet: the 
special case of electronic journals). 
Predstavljena su i tri projekta: 
UseMARCON (B. Holt: User-control­
led generic MARC Converter), BIB­
LINK (T. Noordermeer: A Bibliograp­
hic Link Between Publishers and Na­
tional Bibliographic Agencies Con­
cernig Electronic Publications: BIB­
LINK) i ONE JOPAC Network in Euro­
pe/ (L. A. Holm: ONE Project- results 
and experiences). 

S integriranim susta­
vom zemalja (Bibliographic 

the context of the Integra­
ted Library Systems in the Baltic co­
untries) sudionike Seminara upozna­
la je Regina Varniene, direktorica 
Centra za bibliografiju i znanost za 
knjigu u Nacionalnoj knjižnici u Litvi. 
U projekt su za sada Estoni­
ja, Latvija i Litva, s glavnim ciljem stva­
ranja uzajamne katalogizacije i biblio­
grafskog nadzora. Iako su glavne 
odrednice i pravila pri izradi projekta 
Integriranog sustava za­

R. Varniene razmotrila je 
'svaki od tri sustava zasebno, istak­
nuvši razlike u oblikovanju sustava i 
podsustava, izboru formata za biblio­
grafske i normativne zapise, primjeni 
kataložnih pravila i softvera. 

Posljednjeg dana seminara 
održane su i radionice koje su se bavi­
le SGML-om, metapodacima, forma­
tom UNIMARC za pregledne kata­
lažne jedinice i Internetom. Iz iz­
vještaja voditelja radionica proizašli 
su o potrebi proširenja 
UNIMARC-a podacima o fondu za raz­

vrste revizije UNIMARC-a 
za pregledne kataložne jedinice, uk­

IFLA-e u rasprave o 
metapodacima kao i nužnosti 
nih aktivnosti na zaštite 

informacija. 
izlaganja dostupna je na 

mrežnoj stranici litvanske Nacionalne 
knjižnice URL:http://www.lub.lt a zak­

na IFLA-inoj stranici URL:http:// 
www.ifla.orgNI/3/p 1996-3/viln.htm 

T. 

• U Budimpešti se od 30. kolovoza 
do 5. rujna 1998. održala konferenci­
ja INT AMEL-a, udruženja su 
vi knjižnice gradova s više od 400.000 
stanovnika, a koje nastoji promicati 
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najviše standarde usluga u knjižnica­
ma gradova metropola. Kao jedini 
predstavnik Hrvatske na toj konferen­
ciji, na kojQj sam boravila posred­
stvom Soros Fondacije, ukratko iz­
vijestiti o;njenom tijeku. 

Gradska knjižnica Ervin Szabo bila 
je i organizator konferencije 
kojalje svim sudionicima 
da razmijene informacije i raspravlja­
ju o problemima velikih gradskih 
knjižnica, te da se globalno upoznaju 
sa sustavom knjižnica kako 
putem referata tako' i putem posjeta 

knjižnicama. 
Budimpešta je kao kulturni centar 

predstavila Srednju i Europu 
INTAMEL-a iz cijelog svije­

ta, ali je isto tako i knjižni­
cama metropola ovoga dijela Europe 
koje nisu tog udruženja da se 
upoznaju s radom INTAMEL-a i 
možda postati 

zadataka i prilika za 
djelovanje INTAMEL-a u i 
Srednjoj Europi svakako su vezane uz 
povijesno, kulturno, ekonomsko i po­

koje je ovdje rodilo 
ekstremnom zbog trau­
me socijalizma, a onda i vje­
roispovijesti te borbe za nacionalni 
identitet. Stalna vrijednost knjižnice 
kao mjesta za stjecanje znanja jest ne­
osporna pri izgradnji demokracije. 
"Upravo tu udruženje kao što je 
INTAMEL može dati duhovnu snagu 
da se stvore što bolji uvjeti razmjene 
informacija, profesionalnog savjeto­
vanja i obrazovanja, razvijanja kultur­
nih, ekonomskih i tekovi­
na", istaknuo je Florin Rotaru, 
INTAMEL-a iz Bukurešta. 

u Nacionalnoj knjižnici 
Szechenyi, Knjižnici Szabo Ervin i naj­
suvremenije opremljenoj Knjižnici 
Katona Jozsef u gradu Kecskemetu, 
dobili smo uvid u zbivanja u 
skim knjižnicama. Tijek tih zbivanja 
bitno je društvenim kontek­
stom zemlje. U devedesetima 

se morala s privati­
zacijom, civilnom revolucijom, poja­
vom natjecateljskog duha. 
knjižnice nakon promjene socio-eko­
nomskog sustava krenule su putem 
brze strateške promjene. Izmjenom 
vlasti valjalo je osmisliti novu politiku 
kulture demokratskim putem. Iz dr­
žavnog financiraju se mno­
gi projekti iz kulture i obra­
zovanja, a u tijeku je dvanaest velikih 
projekata rekonstrukcije i opremanja 
knjižnica kompjuterskim sustavima 
koje su osmislile same knjižnice. 



Strateški razvoj knjižnične i infor­
macijske službe u Mađarskoj sada teži 
ka knjižnici s neograničenim, slobod­
nim i brzim pristupom-te stvaranju di­
gitalizirane, nacionalne virtualne 
knjižnice s mrežama u ekonomiji. Po­
stavljeni zadaci uključuju zakonodav­
nu regulaciju, ekonomsku orijentaci­
ju, kvalitetnu uslugu, permanentno 
obrazovanje, opismenjavanje itd. 
Značajni elementi plana obuhvaćaju 
stvaranje jedinstvenog nacionalnog 
kataloga, kreiranje specijalizirane ba­
ze podataka, te digitalizaciju informa­
cijskih izvora. Dakako, sve relevantne 
činjenice doznali smo s gledišta kako 
predstavnika struke informacijskih 
znanosti tako i s gledišta predstavnika 
vlasti, a sve pod sjajnom organizaci­
jom Jeno Kissa, ravnatelja Gradske 
knjižnice Szabo Ervin. 

Kao posebni problemi članica 

INTAMEL-a istaknute su potrebe za 
reorganizacijom. Organizacijske pro­
mjene u sustavu knjižnica velikih gra­
dova u tijeku su kako zbog promjene 
tehnologija tako i zbog ekonomskih 
razloga. O njima su nam izlagali rav­
natelji pojedinih knjižnica, F. A. Mei­
jer iz Rotterdama, Daniel Wilson iz St. 
Louisa i Barbara A. B. Gubbin iz Hou­
stona. Vođene su načelom decentrali­
zacije da bi se ohrabrila i nagradila 
kreativnost i individualnost zaposle­
nih. Reorganizacija je neizbježna 
zbog novih medija, administracije, 
smanjivanja budžeta i potreba kori­
snika. Zaposlenici su sami uključeni u 
proces reorganizacije. Ciljevi reorga­
nizacije jesu informacija za svakog, 
optimalizacija poslovnih sastanaka, 
određivanje prioriteta službi, optima­
lizacija tehničkih resursa. Krajnji re­
zultat je organizacija u kojoj svatko 
ima veću odgovornost i kreira se veća 
jedinstvenost te smanjuju razlike 
između menadžerskih i profesional­
nih gledišta. U hijerarhiji se uvodi 
skup menadžera novog nivoa kao di­
jela upravljačkog tima. Mada je pro­
ces reorganizacije za mnoge zaposle­
nike bolan, inaugurirao je poriv za za­
dovoljstvom i uspjehom jer svaki po­
jedinac aktivno sudjeluje u njemu. 
Klasična kontrola nadređenog više ne 
postoji, nego svi zajedno sudjeluju u 
njoj budući se poslovi preklapaju i 
nemoguće je donositi odluke bez di­
jaloga i zajedničke suradnje. Postoje 
samo različite službe koje zajednički 
rade, nadopunjuju se i međusobno 
kontroliraju. Metafora- knjižničara kao 
kameleona možda najslikovitije pre­
dočuje kakav bi knjižničar danas tre­
bao biti. 

Na konferenciji je izabrano i novo 
vodstvo INTAME~-a. Daniel Wilson iz 

St. Louisa izabran je za predsjednika, 
a J an B oman iz Stockholma za tajnika. 

Međutim, članovi INT AMEL-a i su­
dionici konferencija zasigurno neće 
zaboraviti kako je originalno i duhovi­
to INTAMEL u prošlom mandatu vo­
dio sada već bivši predsjednik 
Andrew Miller iz Glasgowa. 

Ukratko je predstavljen prijedlog 
plana za sljedeću konferenciju 
INTAMEL-a koja će se održati u Zuri­
chu od 19. do 25. rujna 1999. godine. 
Godine 2000. grad domaćin iste kon­
ferencije biti će St. Louis. 

Dakako, domaćini su nam uz 
stručna pitanja pokazali ljepote glav­
nog grada Mađarske, panoramu s Ci­
tadele i Ribarske utvrde, Dunav i 
prekrasne mostove Budimpešte, te 
nam priredili sjajan doživljaj u tradi­
cionalnoj "puzsti" uz ugođaj violine i 
čardaša. 

A. Silić 

• U org~izaciji Sekcije za općeo­
brazovne knjižnice Slovenskog biblio­
tekarskog društva održane su u Bo­
hinju 21. i 22. rujna 1998. godine ra­
dionice pod zajedničkim nazivom 
Knjižnice-informacijska središta. Rad 
je bio organiziran tako da je svaki su­
dionik mogao prisustvovati radu svih 
četiriju radionica: 

l. Marketinške aktivnosti pri 
predstavljanju knjižnične djelatno­
sti. Voditelji Christina Tovote iz Šved­
ske i Barbara Kovar iz Maribora 

2. Nacionalni i međunarodni 

natječaji. Voditelji Robert Davies iz 
Engleske i Bojana Skrt iz Ljubljane. 

3. Uvođenje novog informacij­
skog servisa u knjižnicu. Voditelji 
Mary Rowlatt iz Engleske i Breda Ka­
run iz Ljubljane. 

4. Kako istražujemo želje i potre­
be korisnika. Voditelji Sandra Bašič i 
Martina Rozman, obje iz Ljubljane 

Teretskim izlaganjem voditelji ra­
dionica uvodili su u temu, a onda su 
sudionici, podijeljeni u više malih ti­
mova, rješavali konkretne zadatke. Na 
kraju svake radionice delegirani izvje­
stitelj svakog tima predstavljao je ura­
dak svim prisutnima, uz procjene i 
komentare voditelja radionice, ali i 
prisutnih kolega. 

Na radionici za marketing rješavali 
su se zadaci iz pojedinih etapa marke­
tinškog plana. 

Na radionici za uvođenje novog 
informacijskog servisa rješavali su se 
planovi uvođenja mjesnog informacij­
skog servisa (zbirka građe i baza po­
dataka, suradnja s ostalim opskrblji­
vačima informacja, projekt upravlja­
nja) uz pretpostavku dostatne finan­
cijske potpore kao jedna varijanta, te 
druga varijanata bez posebne financij­
ske potpore. 
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Na radionici za istraživanje potre­
ba korisnika ispravljao se je i nado­
punjavao upitnik o mišljenju korisni­
ka o kvaliteti knjižnične usluge i 
knjižničnog fonda i upitnik o potrebi 
otvaranja usluge dostavljanja knjiga 
potencijalnim korisnicima kući. 

Takav oblik ro.da procjenjujem ko­
risnim jer zahtijeva angažman svih su­
dionika. Uspjeh i rezultat ovisi o pri­
premljenosti voditelja i spremnosti 
sudionika da budu akteri u radu. 

Opis~ne radionice zadovoljile su 
obje pretpostavke, te ih možemo sma­
trati uspješnima. 

M. Šegota-Novak 

• U mjesecu listopadu Goet­
he-Institut u Zagrebu dodijelio mi je 
jednomjesečnu stipendiju. Trebala 
sam obaviti praksu u tri njemačke 
knjižnice, Biblioteci Tehničkog Uni­
verziteta, Bavarskoj državnoj bibliote­
ci i Gradskoj biblioteci u Munchenu. 

Prvi tjedan prošla sam najvažnije 
odjele u knjižnici Tehničkog Univerzi­
teta. Ona se sastoji od centralne i ne­
koliko manjih knjižnica koje su 
smještene na rubu i izvan Munchena. 
U nabavi sam upoznala način na koji 
kupuju i dobivaju knjige. Ta knjižnica 
prvenstveno sakuplja tehničku litera­
turu i dobiva obvezan primjerak iz tog 
područja. Kod formalne obrade knji­
ga pomagala sam pri katalogizaciji, 
koja se obavlja kompjutorski prema 
RAK pravilima. U čitaonici imaju naj­
potrebniju literaturu, priručnike, 

knjige koje se najviše koriste (u pet i 
više primjeraka). Što se tiče klasifika­
cije, ne koriste niti jednu poznatu kla­
sifikaciju, nego je klasifikacija speci­
fična samo za tu knjižnicu i razvijala 
se prema potrebama knjižnice. 
Stručna se oznaka sastoji od tri slova i 
broja. Zbirka časopisa sadrži 2.500 
tekućih naslova časopisa. 

Sljedeća dva tjedna bila sam u Ba­
varskoj državnoj knjižnici. Sa svojih 
sedam milijuna svezaka građe jedna 
je od najvećih knjižnica u Njemačkoj. 
U gotovo pet stoljeća, koliko knjižnica 
postoji, nastalo je više kataloga: Band­
katalog (1501-1840), Quartkatalog 
(1841-1952), jer su kataložni listići 

veličine kvart formata, IFK - Katalog u 
internacionalnom formatu (1953-1982), 
koji je usnimljen (skeniran) u računa­
lo, ali se ne može vršiti pretraživanje, 
OPAC (od 1982). Zbog toga što ima 
više kataloga organizirana je služba 
koja pretražuje za korisnike. Korisnik 
ispuni listić s imenom autora i naslo­
vom knjige, bibliotekar pronađe u ko­
jem je katalogu knjiga, napiše signa­
turu, listić se vraća korisniku koji 
"naručuje" knjigu. 

Zanimljive i praktične su baze po­
dataka kojima se služe knjižničari pri 



katalogizaciji i pretraživanju. Datote­
ka osobnih imena (PND), gdje su sva 
imena normirana, datoteka korpora­
tivnih tijela (GKD), datoteka pred­
metnica (SWD) - koja se koristi u 
predmetnom katalogu i datoteka 
časopisa (ZDB) - kojoj je centrala u 
Berlinu - a cilj je da se za svaki časopis 
i novine napravi jedan zapis i da taj 
zapis mogu koristiti sve knjižnice u 
Njemačkoj. 

Sve sveučilišne · i znanstvene 
knjižnice u Bavarskoj povezane su u 
jedan sistem, u jedan katalog zvan 
BVB (Bayerischer Verbund Katalog). 
Za svaku knjigu može se vidjeti koja 
knjižnica ju posjeduje i u skladu s tim 
vršiti međuknjižničnu zamjenu. 

U poseban program Bavarske 
državne knjižnice spada i prikupljanje 
knjiga iz Istočne Europe. To je samo­
stalna manja knjižnica u knjižnici gdje 
se naravno prikupljaju i knjige iz 
Hrvatske. Veselilo me što sam mogla 
pomoći pri obradi hrvatskih knjiga. 

Zadnji tjedan provela sam u Grad­
skoj knjižnici. Ta knjižnica ima oko l, 
230.000 jedinica građe, što knjiga, što 
CD-a i ostalog. Sve skupa ima 26 grad­
skih knjižnica širom Mi.inchena. Tu 
sam najviše hospitirala u informacij­
skoj službi i u čitaonici. Specifične su 
za tu knjižnicu muzička i filatelistička 
zbirka. Muzička zbirka sa svojih 140. 
000 notnih zapisa, 50. 000 CD-a i ka­
seta, 5. 000 video kaseta, 10 kabina i 
još 32 manja mjesta za preslušavanje 
vrlo dobro služi istraživačima i profe­
sionalnim muzičarima. Filatelistička 

zbirka s oko 40. 000 svezaka sakuplja 
svu literaturu koja ima veze s poštan­
skim markama i poštom. Najveća je 
otvorena filatelistička knjižnica. 

Inače, sav fond od 1994. godine je 
strojno čitljiv, a na retrokonverziji 
fonda prije 1994. se radi. 

Iako sam tamo provela kratko vri­
jeme, dobila sam uvid u organizaciju i 
stanje bavarskih knjižnica. 

M. Mesarić 

• U glavnom gradu Latvije Rigi 
održana je od 14. do 17. listopada 
1998. godine međunarodna konfe­
rencija posvećena slobodi izražava­
nja, cenzuri i knjižnicama. Konferen­
ciju su organizirali Nacionalna 
knjižnica i Knjižničarsko društvo Lat­
vije uz pomoć UNESCO-a, Vijeća Eu­
rope i IFLA-e. Financijsku pomoć 
pružili su Fundacija Soros, latvijsko 
Ministarstvo kulture i Kulturna zakla­
da Latvije. Uoči konferencije u Nacio­
nalnoj je knjižnici otvorena izložba 
cenzuriranih knjiga i rukopisa, koju je 
pripremila i o kojoj je sudionicima 
konferencije govorila Inara Klekere iz 
Rainisovog muzeja književnosti i po-

vijesti umjetnosti. Izložbu je otvorio 
ravnatelj Nacionalne knjižnice Andris 
Vilks. Sama se konferencija održavala 
u elegantnom hotelu "Riga" u sre­
dištu grada, a prisustvovalo joj je oko 
200 sudionika. Govornici na plenar­
noj sjednici bili su G. Vitiello iz Odje­
la za naobrazbu, kulturu i sport Vijeća 
Europe, H. Yushkiavitshus, pomoćnik 
glavnog ravnatelja za komunikacije, 
informacije i informatiku UNESCO-a, 
H. Demakova iz latvijske Fundacije za 
društvenu naobrazbu i K. Kangeris s 
Odsjeka za baltičke studije Sveučilišta 
u Stockholmu. Poslije plenarne sjed­
nice radilo se u tri radne skupine koje 
su bile posvećene povijesnim aspekti­
ma cenzure, slobodi izražavanja i su­
vremenim oblicima cenzure te odno­
su cenzure i demokracije. Zapaženo, 
a i za nas zanimljivo predavanje o 
knjižničarima u službi cenzure u Slo­
veniji u doba Austrijskog carstva, 
održata,je kolegica E. Kodrič-Dačić iz 
Narodne in univerzitetne knjižnice u 
Ljubljani. A. Horvat održala je izlaga­
nje pod naslovom Šutljive knjige u 
hrvatskim knjižnicama: 1945.-1990. 
Na konferenciji je pripremljen i usvo­
jen Memorandum iz Rige o slobod­
nom izražavanju i pristupu informaci­
jama. Cjeloviti tekst Memoranduma 
donosimo u ovom broju Novosti. 
Knjižničarsko društvo Latvije za­
služno je za besprijekornu organizaci­
ju skupa, od dočeka gostiju na aero­
dromu do organizacije popratnih zbi­
vanja. Onima od nas koji su prvi put 
posjetili Rigu i imali je priliku razgle­
dati, taj će prekrasni i u listopadu zlat­
nožuti grad, jedan od najljepših prim­
jera secesijske gradnje u Europi, osta­
ti u posebnom sjećanju. 

A. H01·vat 

• Međunarodna konferencija i 
izložba "Radionica za komunikaciju 
budućnosti" održana je u Berlinu 26. 
i 27. listopada 1998. godine. Bio je to 
najveći skup ikad održan na tu temu. 
Okupio je 222 sudionika iz 26 zemalja 
Europe i Afrike. Cilj je bio raspraviti i 
definirati kulturne, gospodarske, 
pravne i političke okvire za elektro­
ničke proizvode u informacijskom 
društvu. U prvom je planu bila surad­
nja sviju struka u sektoru knjige. 
Među 30 pozvanih govornika bilo je 
knjižničara, nakladnika, knjižara, go­
spodarstvenika, pravnika, političara i 
lingvista. Skup je organizarala 
!BA-Internationale Buchagentur iz 
Berlina u suradnji s DEI-Deutsches 
Bibliotheksinstitut, koji je tom prili­
kom obilježio dvadesetu godišnjicu 
postojanja. Nije slučajno da je skup 
održan baš u Berlinu u Centru za ko­
munikacije Ludwig-Erhard-Haus. Nai-
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me, nakon pada Berlinskog zida, uje­
dinjenja zapadnog i istočnog Berlina, 
taj grad postaje glavni grad Njemačke 
i mjesto najvećih investicija i građe­
vinskih zahvata u Europi. Tako je i 
Centar za komunikacije nova zgrada 
otvorena u rujnu 1998. godine. Vrlo 
je važna i čiAjenica da Berlin zauzima 
drugo mjesto u njemačkom naklad­
ništvu, oohiah do Frankfurta. Smatra 
se da tamo gdje je razvijen stari medij 
knjiga, postoje najbolji preduvjeti i za 
razvbj novih medija. 

Kako bi se dobilo uvid u širinu tog 
skupa evo tema pojedinih plenarnih 
sastanaka: Od kulturne industrije po­
dijeljene na sektore ka globalnoj in­
dustriji sadržaja; Tehnološka pisme­
nost i doživotno učenje; Elektroničko 
nakladništvo - nove uloge, novi pro­
izvodi; Elektroničko nakladništvo s 
gospodarskog gledišta; Kulturno-po­
litički i pravni uvjeti za razvoj elektro­
ničkih proizvoda. Tijekom skupa odr­
žana su i tri okrugla stola: O novim 
stručnim profilima u elektroničkom 
nakladništvu i knjižnicama koji će biti 
predloženi europskim ustanovama; 
Nove mogućnosti suradnje stručnjaka 
u sektoru knjige obzirom na digitalizi­
rane sadržaje; Informacijsko društvo 
okrenuto kulturi - politički uvjeti i 
strategije za nakladnike, knjižare i 
knjižnice. Zaključak konferencije je 
da danas postoji kontinuitet između 
tradicionalnog i elektroničkog nak­
ladništva. Također je ustanovljeno da 
uvođenjem elektroničkih medija do­
lazi do približavanja struka vezanih uz 
knjigu u najširem smislu riječi. Kako 
one ne bi bile potpuno prepuštene 
zakonima tržišta neophodna je 
pomoć države u ograničenoj mjeri. 
Nova tehnologija zahtijeva od svih 
struka vezanih uz knjigu nova znanja i 
vještine te će se i njihovo školovanje 
morati razvijati u tom smislu. Istaknu­
to je da tiskana knjiga kao medij neće 
izumrijeti te da je s knjigom u elektro­
ničkom obliku zapravo komplemen­
tarna 

D. Živković 

• Od 16. do 18. studenoga 1998. u 
Poreču je održan drugi po redu skup 
"Arhivi, knjižnice, muzeji". Nakon 
prošlogodišnjeg uspjelog skupa u Ro­
vinju, Hrvatsko arhivističko društvo 
kao organizator, odlučilo je ostvariti 
nakanu da ovaj skup postane tradicio­
nalan. Mali problemi su se pojavili već 
na početku jer je skup, predviđen po­
novo za Rovinj, prebačen u Poreč što 
je rezultiralo nedostatkom prostora 
za radionice. Predavanja su održana u 
kino dvorani, ali mjesta za radionice 
je bilo nedovoljno - samo jedan prik­
ladan prostor u hotelu, što je nagnalo 



sudionike i voditelje radionica da se 
sami snalaze. 

Ove je godine dosta pažnje po­
svećeno računalima i računalnoj 

obradi te mrežnim resursima. Raču­
nala nezaustavljivo prodiru u 
knjižnice, arhive i muzeje što pred 
djelatnike stavlja novi zadatak - zna­
nje korištenja računala, mrežnih re­
sursa, poznavanje elektroničke obra­
de i vrsta podataka. O pažnji po­
svećenoj računalima i podacima svje­
doče i odabrane teme za radionice. 
Na žalost, spomenuti problemi s pro­
storom otežali su njihovo održavanje 
i utjecali na pad kvalitete. Gospodin 
Vrana s Filozofskog fakulteta imao je 
dosta problema s održavanjem radio­
nice "Priprema i oblikovanje sadržaja 
za WWW'': najprije nedostatak prosto­
ra i opreme a kad je to riješeno došlo 
je do manjih vremenskih odstupanja. 
Vrijeme koje je bilo na raspolaganju 
nije bilo dovoljno da sudionici nauče 
izrađivati web stranice, ali je svakako 
bilo dovoljno da se upoznaju s po­
stupkom. Radionica "Napredno pre­
traživanje Interneta" u organizaciji 
CARNeta također nije pružila očekiva­
no. Sudionici većinom nisu poznavali 
osnovne mogućnosti današnjih pre­
traživača, pa se napredno pretvorilo u 
tek nešto bolje od početničkog koje 
se svlada za nekoliko sati korištenja 
Interneta, pretraživača i baza podata­
ka. Desetak računala (impresivna 
brojka, ako se sjetimo gužve na 
prošlogodišnja dva) spojenih na je­
dan modem rezultirali su lošom ve­
zom pa se praktični dio radionice 
pretvorio u dugotrajno gledanje u 
monitor. CARTNetovci su, meni osob­
no, među boljim predavačima zato 
što govore jasno i koncizno (možda 
previše idealistički s obzirom na naše 
novčane i tehničke mogućnosti), ali 
su u tehničkom dijelu ovaj puta zaka­
zali i time ograničili dosege ove ned­
vojbeno zanimljive i potrebne teme. 
Ostale dvije radionice su bile "Obrada 
elektroničke građe", još jedna aktual­
na tema vezana uz "računalno doba" i 
"Panel-normativna kontrola u formal­
noj i sadržajnoj obradi", svojevrsni 
nastavak prošlogodišnje dobro po­
sjećene radionice. Rasprava i razmje­
na iskustava čine ju jednom od zanim­
ljivijih i vjerojatno stalnih na ovakvim 
skupovima. 

Spomenuli smo da je dosta pažnje 
posvećeno računalima i njihovoj upo­
trebi, pri čemu bih izdvojio predava­
nja o metapodacima (Mirna Willer), 
digitalizaciji građe (Hrvoje Stančić), 
arhivima, knjižnicama i muzejima u 
društvu zabave (Tomislav Šola), inter­
netu (Miroslav Milinović). Te su teme 
danas sveprisutne, a pogotovo bi tre­
bale biti od velikog značenja knjižni-

čarskoj struci koja je, od spomenute 
tri struke, najviše vezana uz pojam in­
formacijskog društva. Informatizacija 
i globalna komunikacija otvaraju vra­
ta knjižnica, arhiva i muzeja udalje­
nim korisnicima, a u poplavi informa­
cija na mreži potrebno je naći pravi 
način kako predstaviti svoju ustanovu 
- zadatak koji počinje ustrojem orga­
nizacije, nastavlja se usvajanjem svjet­
skih standarda i završava doličnom 
prezentacijom. Jasno da je za ovakvo 
nešto potrebno stručno osoblje, su­
radnja među srodnim organizacijama 
(kojih u svijetu ima mnogo i nisu uvi­
jek dobro povezane) i korištenje 
tuđih iskustava. Zato ovaj skup ima 
svoju važnost ali u budućnosti bi tre­
bao biti bolje organiziran. Ove godine 
nije bilo predavača iz drugih zemalja i 
mišljenja sam da bi to svakako trebalo 
postati praksa. U jednoj rečenici: 

skup je bio tematski zanimljiviji, ali 
organizacij'ki lošiji od prošlogo­
dišnjeg. Dob}a volje, znanje, stručnja­
ci i zanimljive teme svakako postoje, 
samo ih treba sklopiti u kvalitetnu cje­
linu. 

Bilo bi nepošteno ne spomenuti 
trud koji su organizatori uložili na iz­
let u Draguč i Hum. Branko Fučić, 
čovjek koji je dio svog života posvetio 
proučavanju sakralnog slikarstva u 
Istri, prenio je svoje oduševljenje 
ovom pokrajinom i na nas ... Kad jed­
nom vidite ljepote unutrašnjosti Istre 
shvatit ćete da to nije bilo teško. 

D. Pavelić 

• Čitanje za sve (Reading for all) 
naziv je UNESCO-ovog programa koji 
se bavi razvojem i poticanjem čitanja, 
nastalog na temeljima Egipatskog na­
cionalnog programa započetog 1991. 
godine pod pokroviteljstvom prve 
dame Egipta, gospođe Suzanne Mu­
barak. Program je imao zadaću mobi­
liziranja svih državnih i mjesnih vlasti 
za suradnju i pomoć pri organizaciji 
raznih programa namijenjenih poti­
canju čitanja. 

Na Prvom regionalnom sastanku 
istočnoeuropskih zemalja o UNES­
CO-ovom programu Čitanje za sve, 
koji se održao u Sofiji u Bugarskoj, od 
22. do 24. studenoga 1998., sudjelo­
vali su uz predstavnike Rumunjske, 
Bugarske, Turske, Ukrajine, Makedo­
nije, Slovenije i predstavnici Hrvatske 
te iznosili iskustva iz svojih zemalja. 

Nakon uvodne riječi gospođe 

Emme Moskove, ministrice za kultu­
ru, pozdravni govor uputio je gospo­
di Mohsen Tawfik, voditelj Sektora 
"Komunikacije, informacije i informa­
tika" Odjela za specijalne projekte 
UNESCO-a, koji je predstavio pro­
gram i time započeo dvodnevni skup. 
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Daljnje prezentacije tema i zemalja 
bile su podijeljene u grupe. 

UNESCO-ov program Čitanje za 
sve predstavila je grupa izlagača na 
čelu s gospodinom Igorom Čipevim, 
koji je govorio o mogućnostima 

izvođenja programa u Bugarskoj. 
Druga grupa iZlaganja nosila je na­

slov Javne bibl(e>teke i mogućnosti za 
program Čita;.,_je za sve. Predavači su 
predstavili iskustva iz svojih zemalja o 
čitanju i q radu kulturnih institucija u 
malim zemljama i njihovim mogućno­
stima. U toj je grupi, uz izlaganja dva 
bugarska predstavnika, te gospodina 
Ivana Kaniča koji je predstavio Slove­
niju i njihovu Nacionalnu biblioteku 
(NUK), izlaganje o hrvatskim čita­

teljskim društvima, kulturnim udru­
ženjima, aktualnoj situaciji u izda­
vaštvu, te o načinu rada kojim biblio­
tekari u svom svakodnevnom obraća­
nju sa strankama potiču čitanje odr­
žala Marina Danev. Na kraju je prika­
zana videokaseta koju je montirao Sil­
ko Štefančić, voditelj odjela Mediote­
ke u Gradskoj knjižnici, kojom je 
predstavljen cijelokupan Odjel zadje­
cu i mladež Gradske knjižnice i njego­
ve raznovrsne djelatnosti, s posebnim 
naglaskom na Hrvatski centar za 
dječju knjigu. 

U trećoj i završnoj grupi, predsta­
vili su se bugarski kolege, koji su go­
vorili o čitanju i nacionalnom duhov­
nom razvoju. Iznosili su probleme, 
od kojih je većina vezana za materijal­
na sredstva, ali i za neke druge pro­
bleme u društvu. Primjerice, knjige su 
im skupe i nepristupačne. Podaci go­
vore da 95% ljudi u mjesec dana ne 
pročita ni jednu knjigu, a 86% nije ni­
kada do sada kupilo knjigu. Postoje 
pokrajine u Bugarskoj, koje su neraz­
vijenije i siromašnije od glavnog gra­
da. Tako, na primjer, knjižnica u pok­
rajini na jugu Bugarske već nekoliko 
godina nije nabavila ni jedan nov na­
slov. Svakako u usporedbi s Hrvat­
skom i Slovenijom razlika je popri­
lična, na svim područjima. 

Drugi dan predavanja su također 
bila podijeljena u tri skupine i govori­
lo se o poteškoćama i problemima ve­
zanim uz zakone, te općenito o zako­
nima koji bi pomogli približiti knjigu 
svakome, o obveznom primjerku i o 
nacionalnoj politici koja bi pripomo­
gla razvoju javnih knjižnica. 

Druga skupina predavača govorila 
je o nakladništvu i raspačavanju knji­
ga, te se uvelike spominjao i PDV koji 
u Bugarskoj iznosi također 22%. Jedi­
ni način prodaje koji je donekle do­
stupan svima u Bugarskoj je na cesti, 
ali tada su to izdanja sumnjive kvalite­
te. Jednom godišnje održava se veliki 



prodajni sajam knjiga, gdje se knjige 
prodaju s posebnim popustom i sve 
se rasprodaju. Tek 1993. u Bugarskoj 
je donesen zakon o autorskom pravu, 
no do danas nitko nije snosio poslje­
dice zbog piratstva. U završnoj skupi­
ni Eric Naulleau iz Francuske govorio 
je o francuskim iskustvima i naklad­
ništvu. Zanimljivo je da je u Francu­
skoj za male nakladnike cijena knjige 
fiksna, odnosno unaprijed određena, 
već prije tiskanja. I to je dobro, jer da 
nema malih nakladnika s niskim cije­
nama, cijena knjige bi vrlo vjerovatno 
bila visoka. 

U završnoj su raspravi usvojene 
sljedeće preporuke upućene UNES­
CO-u. 

da program Čitanje za sve posta­
ne dio redovnog programa 
UNESCO-a 
da se osnuje UNESCO-ova nagra­
da za najbolji nacionalni program 
da se potpomogne prijenos i raz­
mjena iskustava u promicanju 
čitanja među raznim zemljama 
članicama s naglaskom na egipat­
sko iskustvo s programom 
da se škole povezane s 
UNESCO-om uključe u realizaciju 
programa Čitanje za sve 
da se prouči mogućnost osniva­
nja (potpomaganja) časopisa za 
istočnu Europu, koji bi se bavio 
regionalnim objavljenim radovi­
ma, koji potiču program Čitanje 
za sve. 

Preporuka zemljama članicama 

UNESCO-a (posebno zemljama is­
točne Europe) je da uz podršku 
UNESCO-a: 

a) osnuju Nacionalni odbor za 
Čitanje za sve u svakoj zemlji, sastav­
ljen od svih državnih i društvenih 
struktura, koji bi omogućio pokreta­
nje tog programa. Tim bi odborom 
trebala predsjedavati ugledna javna 
osoba (kao u slučaju Egipta), sposob­
na voditi program na nacionalnoj ra­
zini. Odbor može započeti svoje dje-

lovanje proučavanjem trenutnih za­
konskih, financijskih i društvenih pre­
preka promicanju čitanja kroz knjige i 
knjižnice u svojoj zemlji, te procje­
nom nacionalnih aktivnosti za promi­
canje čitanja 

b) potaknu regionalnu suradnju 
unutar programa Čitanje za sve kroz 
odgovarajuću mrežu (povezivanje) 

e) potaknu programe Čitanje za 
sve uz pomoć informacijskih i komu­
nikacijskih sistema 

d) ustanove nacionalne nagrade 
za najaktivnije sudionike u pojedinim 
nacionalnim programima Čitanje za 
sve. 

Program Čitanje za sve odlično je 
koncipiran u težnji da u eri informa­
cijskog opismenjivanja potiče osnov­
ne čitalačke navike. Čitanje, kao osno­
va pismenosti, otvara sve ostale pute­
ve k informaciji i temelj je stjecanja 
znanja o sebi i svijetu. Programom za 
poticafi.je čitanja ujedinjuju se institu­
cije (posebice knjižnice kao mjesta 
koja kroz knjigu ili uz knjigu provode 
mnoge programe poticanja čitanja) u 
zajedničkoj težnji k bržem i lakšem 
prelasku u informacijsko doba. 

Dvodnevni skup omogućio je raz­
mjenu iskustava i uočavanja proble­
ma s kojima se zemlje predstavljene 
na sastanku susreću ili će se susretati, 
te ponudio stručnu pomoć u njiho­
vom svladavanju i provođenju progra­

.ma. 

M. Danev 

• U organizaciJI Odjela za kulturu 
Vijeća Europe i Ministarstva kulture 
Republike Francuske u Strasbourgu 
je od 23. do 25. studenoga 1998. 
održana konferencija pod naslovom 
Knjižnice i demokracija : odgovorno­
sti države, mjesnih vlasti i profesio­
nalaca. Cilj je Konferencije bio doni­
jeti skup preporuka o ustroju i djelo­
vanju javnih knjižnica na početku 

idućega stoljeća. Preporuke su nami­
jenjene zakonodavcima u pojedinim 
zemljama članicama Vijeća Europe. 

Hoće li pojedine zemlje preuzeti pre­
poruke i prema njima oblikovati svoje 
zakonske propise odlučit će vlasti sva­
ke pojedine zemlje, ali bi na to mogla 
utjecati i struka. Velik broj sudionika 
Konferencije iz zemalja Zapada, svje­
doči o obnovljenom zanimanju razvi­
jenih zemalja za zakonska pitanja. 
Razlog tomu leži u pojavi elektro­
ničke gra~ i nakladništva, kao i no­
vih načina prijenosa dokumenata, za 
koje dosadašnji propisi nisu primjere­
ni. Potrebno je zapravo oblikovati 
novu europsku politiku prema suvre­
menim informacijskim tehnologija­
ma. 

Nekoliko mjeseci prije konferen­
cije ministarstvima kulture u pojedi­
nim zemljama članicama Vijeća Euro­
pe bili su poslani iscrpni upitnici, ko­
jima se željelo steći uvid u postojeće 
zakonske propise u pojedinim zem­
ljama koji uređuju pitanje slobodnog 
pristupa građi, slobodnog pristupa 
informacijama na Internetu, uporabi 
filtera, mjestu knjižnica u informacij­
skoj politici zemlje i njihovim 
zadaćama. Željelo se saznati tko fi­
nancira i tko je odgovoran za 
knjižnice, koje su usluge besplatne, 
plaćaju li se knjižnične tantijeme, je li 
fotokopiranje dopušteno i pod kojim 
uvjetima, koji se standardi primjenju­
ju, kako se oblikuju zbirke, tko je po 
zakonu vlasnik zbirki, koji se zakonski 
propisi primjenjuju na pojedine vrste 
knjižnica, koje se kvalifikacije traže za 
knjižničare i je li pisana kulturna 
baština zakonski zaštićena. 

Preliminarna analiza odgovora 
bila je predočena na Konferenciji, ali 
konačna će se verzija naći u tekstu 
Preporuka za knjižnice, koje će Odjel 
za kulturu Vijeća Europe uputiti naj­
prije Ministarskoj komisiji na usvaja­
nje, a ova će ih uputiti pojedinim 
zemljama članicama Vijeća. Predviđa 
se da će tekst Preporuka biti raspačan 
u travnju ove godine. 

Posebnu pažnju sudionika Konfe­
rencije izazvala je gospođa Mirja 
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Ryynanen, članica Europskog parla­
menta i autorica izvještaja o knjižnica­
ma naslovljenog Uloga knjižnica u 
suvremenom svijetu. (Izvještaj je do­
stupan na adresi http://www.euro­
parl.eu.int pod brojem A4-0248/98.) 
U svom izvještaju gospođa Ryynanen 
tvrdi da će uloga knjižnica u Informa­
cijskom društvu biti daleko značajnija 
nego što je bila u industrijskom i to 
zato jer će upravo one omogućiti slo­
bodan pristup informacijama, potre­
ban građanima u demokratskom 
društvu jednako kao i stvaraocima no­
voga znanja. Knjižnice će omogućiti 
doživotno učenje. Od knjižnica se 
očekuje i posebna briga za one skupi­
ne korisnika kojima redovite 
knjižnične usluge i službe nisu dostat­
ne ili nisu u cijelosti primjerene, po­
put useljenika, etničkih manjina, tje­
lesno oštećenih, privremeno ili trajno 
društveno izoliranih osoba itd. 

Izlaganja i rasprava na Konferenci­
ji bili su usredotočeni na četiri 

ključne teme: slobodan pristup infor­
macijama, oblikovanje informacijske 
politike, izradu primjerenih zakon­
skih propisa te zaštitu kulturne 
baštine. Slobodan pristup informaci­
jama neodvojivo je vezan uz obliko­
vanje knjižničnih zbirki i nabavu 
građe. Smatra se da građu treba na­
bavljati prvenstveno na temelju njezi­
ne kvalitete i relevantnosti za zajedni­
cu koju knjižnica uslužuje. Zbirke 
moraju odražavati raznolikost zajed­
nice kojoj su namijenjene, pa će se 
nabavljena građa razlikovati po 
sadržaju, jeziku i obliku. 

Građu odabire knjižničar prema 
svom nezavisnom i stručnom mišlje­
nju, a na njegov izbor ne smiju utjeca­
ti politički, tržišni ili kakvi drugi razlo­
zi. Knjižničar se u odabiru savjetuje s 
predstavnicima korisnika i predstav­
nicima obrazovnih, informacijskih i 
kulturnih ustanova. Proces odabira 
mora biti transparentan, a načela na 
kojima se odabir obavlja moraju biti 
javno poznata. 

Etničke manjine moraju u knjižni­
cama moći naći građu na svom jeziku 
i o svojoj kulturi, ali im isto tako mora 
biti pristupačna građa o široj zajedni­
ci u kojoj žive na jeziku te zajednice. 
Knjižnica, pak, mora široj zajednici 
predstaviti kulturu pojedinih manjina 
koje žive u toj zajednici. 

Knjižnica mora biti primjereno 
smještena i opremljena kako bi se i 
tjelesno oštećeni pojedinci mogli 
služiti njezinim uslugama i službama. 

Knjižnica mora odlučiti i kako će 
korisnicima učiniti dostupnom građu 
koju sama ne posjeduje, kao i elektro­
ničku građu. Hoće;: li se pritom osloni-

ti na tradicionalnu međuknjižničnu 
posudbu ili će koristiti usluge koje 
službe za dostavu dokumenata, pita­
nje je knjižnične politike. Knjižnična 
politika mora biti javno obznanjena i 
poznata korisnicima. Knjižnice mora­
ju jasno reći koje usluge i službe nude 
svojim korisnicima, ali i čuvati pravo 
na privatnost svojih korisnika. 

Osnovne bi knjižnične usluge, po­
put na primjer pregledavanja građe u 
samoj knjižnici, trebale biti besplat­
ne. 

Knjižnice bi trebale biti ravnopra­
van partner pri sklapanju ugovora s 
proizvođačima informacija i nakladni­
cima elektroničke građe, a u zakoni­
ma o autorskom pravu trebaju biti po­
sebno navedene kao organizacije s 
javnom zadaćom kojima je cilj olak­
šati dostupnost i omogućiti korištenje 
informacija. Iz rasprave koja je slijedi­
la bilo je jasno da knjižničari znaju da 
za posao uiNvaranja nisu izobraženi, 
a čulo se i da bi državna tijela možda 
mogla bolje obaviti taj posao. Kolege 
iz zapadnih zemalja misle da bi osni­
vanje konzorcija knjižnica olakšalo 
poziciju knjižnica u pregovorima s 
prozvođačima informacija i nakladni­
cima. 

Preporuke će sadržavati i dio koji 
se odnosi na zaštitu pisane baštine. 
Svaka bi zemlja trebala izraditi pot­
pun popis svoje pisane baštine. Za­
konskim bi propisima trebalo zabra­
niti trajan izvoz pisane baštine iz zem­
lje. Digitalizacija, o kojoj se mnogo 
govorilo, smatra se danas još nedo­
voljno pouzdanim sredstvom zaštite 
izvornika, jer se ne zna njezin vijek 
trajanja, a i cijena joj je još previsoka. 

A. Horvat 

Druga međunarodna 
konferencija o nacionalnim 
bibliografijama 

Kopenhagen, 25.-27. ll. 1998. 

U Kopenhagenu je krajem stude­
noga 1998. godine pod pokrovi­
teljstvom i u organizaciji IFLA-e 
održana druga međunarodna konfe­
rencija o nacionalnim bibliografija­
ma. Konferencija je dugo godina na­
javljivana, potreba za njezinim sazi­
vanjem bila je u svjetskoj knjižničar­
skoj zajednici prisutna barem po­
sljednjih osam ili devet godina, a jed­
nom je bila i odgođena. Te činjenice 
sugeriraju da je bila pomno i dobro 
pripremljena. Za njezinu programsku 
koncepciju odgovorni su UBCIM i 
Odjel za bibliografsku kontrolu 
IFLA-e, koji su u suradnji s IFLA-inom 
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Sekcijom za nacionalne knjižnice i 
Konferencijom ravnatelja nacionalnih 
knjižnica ustrojile međunarodni orga­
nizacijski odbor, pronašle zavidan 
broj sponzora i uz pomoć lokalnog, 
Danskog organizacijskog odbora 
omogućile višestruko reprezentativan 
skup eksperata zaduženih za pitanja 
razvoja tekućih nacionalnih bibliogra-
fija. ; .: 

Reprezentativnost je osigurana, s 
jedne strane, dolaskom velikog broja 
sudionika' (oko 120) sa svih strana svi­
jeta (što je djelomično omogućeno 
sponzorski pokrivenim putnim 
troškovima), a s druge strane stru­
čnom reprezentativnošću tema i nji­
hovih izlagača. 

Organizatori su zamislili konfe­
renciju kao pokušaj svojevrsne "in­
venture", na kojoj će se utemeljiti re­
vizija preporuka formuliranih pod 
pokroviteljstvom UNESCO-a na Prvoj 
međunarodnoj konfenciji posvećenoj 
nacionalnim bibliografijama, održa­
noj u Parizu 1977. godine. 

To je djelomično bio i razlog da 
svi sudionici, u materijalima što su ih 
dobili nekoliko tjedana prije skupa, 
prime i brošuru s izvornikom prepo­
ruka iz 1977., te dio novijih istraživa­
nja poduzetih s namjerom da se 
istraže neki aspekti nacionalnih bib­
liografskih produkcija (u "klasičnom" 
tiskanom ili suvremenom elektro­
ničkom okružju). 

Iako je bilo naglašeno da se oče­
kuje da će konferencija imati interak­
tivni karakter (isto je tako rečeno da 
se ne očekuje izvješćivanje o nacio­
nalnim problematikama tekućih bi­
bliografija), ostalo je razmjerno malo 
radnog vremena za veću razmjenu 
mišljenja. 

Konferencija je zapravo imala ple­
narni karakter. 

Konferencija je otvorena uvodnim 
izlaganjem Marcelle Beaudiquez, di­
rektorice znanstvenog i mrežnog raz­
voja Bibliotheque nationale de Fran­
ce. Referat pod nazivom Nacionalne 
bibliografske službe u 21. stoljeću: 

evolucija i revolucija donio je pre­
gled učinaka, neispunjenih mogućno­
sti i stvarnih ili predviđenih izazova 
koji pred tri komponente preporuka 
iz 1977. (obvezni primjerak, nacional­
na bibliografija, bibliografski ured) 
stavljaju nove tehnološke okolnosti. 
Ovaj uvodni referat postavio je više 
zanimljivih pitanja nego što je na njih 
tijekom konferencije odgovoreno. 
Istog su dana slijedila još dva izlaga­
nja: Grethe Jacobsen (Danska) o op­
segu bibliografija, odnosno odabiru 
građe za popisivanje u kontekstu po­
jave novih mrežnih publikacija, i 



opširni prikaz (Standards for inter­
national bibliographic control: pro­
posed data requirements for natio­
nal bibliographic records) Olivie Ma­
dison (SAD) o IFLA-inom istraživanju 
bibliografskih entiteta zanimljivih ko­
risnicima bibliografskih zapisa, svoj­
stvima tih entiteta i vrstama odnosa 
koji mogu postojati među njima. 

Drugog dana konferencije u prije­
podnevnom terminu održana su pre­
ostala dva izlaganja, nakon kojih je 
uslijedila panel-diskusija. Prvo preda­
vanje, Roberta Smitha iz Britanske 
knjižnice, pod nazivom Distribution 
and exchange otkrilo nam je na koji 
način ta knjižnica sistemski pristupa 
diseminaciji nacionalne bibliografije. 
Pokazano je da je za zadržavanje 
vodeće uloge nacionalne bibliograf­
ske kuće i njezinih bibliografskih pro­
izvoda u distribuciji bibliografskih po­
dataka ključno prilagoditi se očeki­
vanjima njezinih korisnika. To će 

pretpostaviti ispitivanje njihove struk­
ture, navika i potreba. Da bi se osigu­
rao vodeći kontinuitet, potrebno je 
osim toga istražiti kooperativne inici­
jative Gavnog i privatnog sektora) i u 
konačnici razviti model odnosa 
između nacionalne bibliografije i 
mreže njezinih glavnih "interesnih 
grupa" (knjižarska, knjižnična i znan­
stvena zajednica). Model će biti te­
meljen na partnerstvu i kooperativ­
nim zadacima:, a potpomognut 
mlJesanim ekonomskim modelom 
Gavnog i privatnog sektora). Posljed­
nje izlaganje pripremljeno za zajed­
nički (plenarni) dio konferencije bilo 
je ono Giuseppe Vitiella, posebnog 
savjetnika Vijeća Europe, Legal depo­
sit and national bibliographic servi­
ces: developments in the framework 
of the cooperative perspective and 
the convergence phenomenon. 

U poslijepodnevnom terminu sli­
jedio je "najkreativniji" dio konferen­
cije: rad po diskusijskim grupama. 
Teme su bile sljedeće: koja je 
budućnost tiskanih bibliografija, koli­
ko bi - u proizvodnji nacionalne bi­
bliografije osim nacionalnih 
knjižnica trebale biti uključene druge 
institucije, može li koncept nacional­
ne bibliografije još opstati, preuzima 
li ulogu nacionalne bibliografije 
Internet, koja je budućnost standarda 
u vremenu Interneta, je li opravdano 
postojanje bibliografske agencije u 
sadašnjoj ekonomskoj situaciji, na 
koji način mogu bibliografske agenci­
je bogatijih zemalja pomagati onima 
manje razvijenih zemalja, treba li na­
cionalna bibliografija zabilježiti sve 
što se objavljuje, treba li zarađivati na 

nacionalnim bibliografijama? Ovih de­
setak tema trebalo je potaknuti i 
strukturirati razmjenu mišljenja (i 
iskustava) i pridonijeti manje ili više 
koherentnom uobličavanju mogućih 
preporuka koje bi trebale "pokriti" 
određene aspekte globalne proble­
matike nacionalnih bibliografija (po­
najprije njihove "održivosti" u global­
nom mrežnom okružju). 

Trećeg, posljednjeg dana službe­
nog programa konferencije, nakon 
prijepodnevnog organiziranog posje­
ta odabranim danskim knjižnicama, 
uslijedila je završna plenarna sjednica 
zadatak koje je bio donijeti nacrt no­
vih preporuka za razvoj tekuće nacio­
nalne bibliografije u 21. stoljeću. Već 
letimičan pregled nacrta što ga je za 
plenarnu sjednicu - a na temelju skici­
ranih zakjučaka diskusijskih grupa -
priredio organizacijski komitet poka­
zuje da je konferencija nastojala 
zadržati, određeni kontinuitet (u od­
nosu na preporuke iz 1977. godine) u 
pogledu vanjske ali i unutarnje forme 
dokumenta. Riječ je o sličnoj struktu­
raciji poglavlja i (pažljivom, biranom) 
uobličavanju pojedinih preporuka. 
Predsjedavajući organizacijskog ko­
miteta, Ross Bourne, izvijestio je su­
dionike da konačnu verziju preporu­
ka treba očekivati krajem siječnja 

1999. godine. Pregled će biti dostu­
pan na adresi: http://www.ifla. 
orgNI/3/icnbs/icnbs.htm, gdje se i da­
nas mogu naći tekstovi prezentirani 
na konferenciji. 

Konferencija je imala i svoj nerad­
ni - društveni dio koji je, osim ugod­
nog druženja i razmjene iskustava u 
neformalnoj atmosferi, bio ispunjen 
srdačnošću susretljivih Danaca koji su 
dobrom organizacijom i velikodu­
šnim zakuskama učinili boravak u Ko­
penhagenu praktičnim i vrlo ugod­
nim. 

T. Murati 

• U Berlinu je od 6. do 10. prosinca 
1998. godine održana međunarodna 
konferencija Medijski kompetentna 
knjižnica u informacijskom drutšvu, 
u organizaciji Njemačkog knjižničnog 
instituta i Centralne i regionalne 
knjižnice Berlin. Konferencija je 
održana pod pokroviteljstvom Mini­
starstva za vanjske poslove i kulturne 
fondacije. 

U radu konferencije sudjelovalo je 
osamdesetak knjižničara i informacij­
skih stručnjaka iz Austrije, Češke, 
Estonije, Njemačke, Rusije, Švedske, 
Velike Britanije i Hrvatske. Uz pozva­
na izlaganja, Konferencija je radila i 
kroz okrugle stolove (u kojima smo 
aktivno sudjelovali) te prezentacije 
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(Siemens i RDS: rad na daljinu /tele­
working! i videokonferencija). 

Istaknut ćemo samo centralne 
teme Konferencije : Uloga knjižnica i 
informacija u socijalnom okruženju (s 
naročitim naglaskom na narodne 
knjižnice); Nove mogućnosti usluga 
korisnicima..(uz posjet i prezentaciju 
rada Call Center-a) ; Telekomunikaci­
je, teleWotk i telelearning (okrugli 
stol je održan kao međunarodna vide­
okonferencija); Uloga knjižnica u raz­
voju1informatičke pismenosti osoblja 
i korisnika (pitanje informatički pi­
smenih knjižničara i informatički pi­
smenih korisnika); Informatička pi­
smenost i osobni razvoj. 

Kao i okrugli stolovi i izlaganja su 
bila popraćena diskusijama i izmjena­
ma iskustava, koja su za sve prisutne 
bila vrlo važan dio Konferencije. Izla­
ganja su prikazala načine rada u raz­
ličitim okružen jima, prednosti i nedo­
statke modernih tehnologija, te rezul­
tate istraživanja korisnika i stanja u 
knjižnicama u različitim zemljama. 

Izuzetna korisnost za nas se očito­
vala u tome što su sudionici bili iz 
nama bliskih sredina sa sličnim pro­
blemima, tako da je čitav niz njihovih 
rješenja i prijedloga moguće primije­
niti kod nas. Pogotovo rješenja tipa "s 
malo para, puno muzike", no takva 
rješenja zahtjevaju veliko zalaganje 
samih knjižničara i spremnost na radi­
kalne promjene. 

Na kraju konferencije svi sudioni­
ci su se složili da se knjižničari moraju 
sve više prilagođavati korisnicima, nu­
diti sve veći broj usluga i prihvaćati 
više od drugih nove tehnologije, jer 
će to biti jedini način opstanka, da 
dokažemo da smo sposobniji u 
pružanju informacija (i jeftiniji) od 
skupih komercijalnih servisa. Ujedno 
su se pokazali novi načini obrazova­
nja knjižničara kako bi bili što bolji i 
na što veću korist svojim korisnicima. 

Željeli bismo istaknuti izvrsnu or­
ganizaciju same Konferencije i zahva­
liti Njemačkom bibliotekarskom insti­
tutu i gospodji Elisabeth Simon, koji 
su nam omogućili da sudjelujemo u 
radu Konferencije. 

A. ]aneković i I. Soljačić-Richter 

• U Bratislavi je od 25. do 27. si­
ječnja 1999. godine održan 7. među­
narodni simpozij BOBCATSSS'99. 
BOBCATSSS je nastao kao udruženje 
nekolicine europskih instituta za 
obrazovanje u području informacij­
skih znanosti. Sam naziv je akronim 
sastavljen od početnih slova naziva 
europskih sveučilišnih gradova koji 
su sudjelovali u osnivanju (Budim-



pešta, Oslo, Barcelona, K(C)openha­
gen, Amsterdam, Tampere, Stuttgart, 
Sheffield, Szombathely). Inicijator 
osnivanja i prvi organizator skupa bio 
je Institut i fakultet za ekonomiju i in­
formaciju Visoke škole u Amsterda­
mu, a od 1998. godine organizaciju je 
preuzela Kraljevska škola za 
knjižničnu i informacijsku znanost iz 
Kopenhagena. Sudionici skupa su 
profesori, bibliotekari, informatičari i 
studenti bibliotekarstva i informacij­
skih znanosti. Simpozij je odraz na­
stojanja uspostavljanja dijaloga izme­
đu znanstvenika, bibliotekara, infor­
macijskih menadžera i studenata Is­
točne i Zapadne Europe. Ovogodišnje 
su teme bile: Učenje za cijeli život, 
Doživotno učenje, Društvo koje 
uči, Obrazovne institucije (škole, fa­
kulteti). Teme su obrađene u nizu sa­
držajno grupiranih izlaganja i razgo­
vora u radionicama. Profesori i stu­
denti Odsjeka za informacijske zna­
nosti, Filozofskog fakulteta iz Zagre­
ba, predstavili su se sa šest projekata 
koji su pokrivali problematiku infor­
macijske tehnologije u nastavi i istra­
živanju, upravljanja informacijama i 
znanjem, uloge knjižnice u stalnom 
obrazovanju te obrazovanju informa­
cijskih stručnjaka. 

Naši projekti i naši studenti bili su 
zapaženi po kvaliteti, ali i po broju 
prisutnih, na što smo ponosni. · 

Simpozij je izvrsno organiziran za 
što treba posebno pohvaliti studente i 
profesore bibliotekarske škole iz Stut­
tgarta i Darmstadta i domaćine iz Bra­
tislave. Zbornik savjetovanja može se 
posuditi u NSK i u knjižnici Odsjeka 
za informacijske znanosti. Slijedeći 

BOBCATSSS simpozij održat će se u 
Krakovu, a tema će biti: Pravo na 
znanje i zaštita intelektualnog vla­
sništva. 

]. Lasić-Lazić 

• Dvadeseta konferencija IATUL-a 
održat će se od 16. do 22. svibnja 
1999. godine na Tehničkom sveuči­
lištu Kreta u mjestu Chania u Grčkoj. 
Konferencija je naslovljena Mjesto 
knjižnica budućnosti u ljudskoj ko­
munikaciji. Više je pojedinosti mogu­
će naći na adresi: http://www.library. 
tuc.gr ili http://educate.lib.chalmers. 
se/IATUL 

• Od 23. do 26. svibnja 1999. godi­
ne bit će u Dubrovniku održana Treća 
međunarodna konferencija o ko'ncep­
tima u knjižničnoj" i informacijskoj 
znanosti (Third International Confe­
rence on Concepts in Library and 
Information Science) - CoLIS3. Kao 
što sam naziv konferencije pokazuje, 
ovo je treća u nizu međunarodnih 

konferencija čiji je opći cilj kritički 

istražiti i raščlaniti knjižničnu i infor­
macijsku znanost kao znanstvenu di­
sciplinu i područje s povijesnog, teo­
rijskog i empirijskog gledišta. Prva 
takva konferencija održana je 1991. 
godine u Finskoj, u organizaciJI 
sveučilišta u Tampereu, a druga pet 
godina kasnije, 1996. godine u Dan­
skoj u organizaciji Kraljevske škole za 
knjižničnu i informacijsku znanost u 
Kopenhagenu. Ovogodišnju konfe­
renciju organiziraju: Sveučilište u Za­
grebu, Sveučilište u Tampereu (Fin­
ska), Kraljevska škola za knjižničnu i 
informacijsku znanost u Kopenhage­
nu i Sveučilište Rutgers (SAD). 

Glavna tema konferencije su digi­
talne knjižnice i izazovi koji se pojav­
ljuju prilikom njihovog oblikovanja. 
Podteme koje će biti obrađene kroz 
pozvana izlaganja, kratka izlaganja, 
demonst~ije i_~ostere odno~e ~e n~: 
temeljne 1 teonJske aspekte 1 pitanJa 
vezana uz digitalne knjižnice, prirodu 
digitalnih zbirki, organizaciju digitalnih 
knjižnica, pristup digitalnim knjižni­
cama, uporabu digitalnih knjižnica, 
tehničku infrastrukturu, evaluaciju di­
gitalnih knjižnica, društvena pitanja ve­
zana uz digitalne knjižnice, ekonomska 
pitanja, integraciju raznorodnih izvora 
informacija u digitalnim knjižnicama i 
usporedbe tradicionalnih i digitalnih 
knjižnica. Izbor tema nadasve je zanim­
ljiv zbog činjenice da koncept digital­
nih knjižnica nije stariji od jednog de­
setljeća i da se još uvijek nalazi u fazi 
razvoja. U tom su razdoblju provede­
na mnoga istraživanja rezultat kojih 
su i prve digitalne knjižnice dostupne 
putem Interneta. Upravo zbog te do­
stupnosti digitalne su knjižnice pobu­
dile veliko zanimanje u svijetu, no 
usprkos prvim pozitivnim rezultatima 
ostalo je još dosta neriješenih kon­
ceptualnih, filozofskih, teorijskih, 
istraživačkih i drugih pitanja čije se 
rješavanje još uvijek nalazi u početnoj 
fazi. Posebnost ove konferencije je u 
brojnom sudjelovanju svjetski pozna­
tih imena s područja informacijskih 
znanosti poput M. Bucklanda, C. Bor­
gman, B. Allena, R. Capurra, P. Stur­
gesa i drugih. 

Uvod u konferenciju bit će "tuto­
rial" o općem pogledu na digitalne 
knjižnice koji će održati E. Fox, a kao 
završni dio konferencije, točnije na­
kon nje, uslijedit će i dvije radionice 
koje će voditi S. Erdelez, Ph. Doty i P. 
Kantor s temama oblikovanja i evalua­
cije digitalne knjižnice. 

Pored svega navedenog, za vrije­
me konferencije bit će postavljena i 

30 

izložba knjiga i časopisa iz područja 
informacijskih znanosti u organizaciji 
ISIPa. 

Konferencija je od samih početaka 
priprema za održavanje prisutna na 
Internetu i to na adresi URL:http:// 
www.colis3.hr na kojoj su dostupne i 
detaljne informacije o njenom odvi-
janju. ... 

R. Vrana 
l 

• Treća northumbrijska međuna­
rodna konferencija o mjerenju 
vrsnoće usluga u knjižnicama i infor­
macijskim središtima pod nazivom 
Vrijednost i utjecaj održat će se od 
27. do 31. kolovoza 1999. godine u 
Longhirst Management Training and 
Conference Centru u mjestu Long­
hirst Hall u Northumberlandu u Veli­
koj Britaniji. Pokrovitelj konferencije 
je Odsjek za informacijski i knjižnični 
menadžment Sveučilišta Northum­
bria u Newcastleu. Konferencija je na­
mijenjena voditeljima knjižničnih i in­
formacijskih službi, istraživačima i na­
stavnicima. Teme o kojima će se govo­
riti jesu: digitalne knjižnice, mjerenje 
vrsnoće elektroničkih službi, Internet 
kao informacijski izvor, vrijednost i 
utjecaj narodnih knjižnica, kvantita­
tivna i kvalitativna analiza, istraživački 
projekti, "benchmarking", stvaranje 
kulture trajnog usavršavanja, djelot­
vornost mjerenja vrsnoće usluga i 
službi, vrednovanje izvedbi itd. Na 
konferenciji će biti predstavljen i novi 
časopis koji izdaje ASLIB u suradnji s 
Odsjekom za informacijski knjižnični 
menadžment, a uređuje ga virtualno 
uredništvo. Više pojedinosti na adre­
si: http://www.aslib.co.uk ili http:// 
ilm.unn.ac.uk/ 

• Treća europska konferencija o 
istraživanju i naprednoj tehnologiji za 
digitalne knjižnice, ECDL'99 održat će 
se u Parizu od 22. do 24. rujna 1999., 
u suorganizaciji Nacionalne knjižnice 
Francuske i Nacionalnog istraži­
vačkog instituta za informatiku i auto­
matizaciju (INRIA). Djelomično je fi­
nanciraju Europska komisija i ERCIM 
(Europski istraživački konzorcij za in­
formatiku i matematiku). 

Više se obavijesti može naći na ad­
resi: 
http://www-rocq.inria.fr/EuroDL99 
(engl. jezik) 

ili: 
http://www.rocq.imtt.fr/Eu­
roDL99/french.htm 
(franc. jezik) 



• U povodu pedesete godišnjice 
utemeljenja bibliotekarskog studija 
na Sveučilištu u Vilniusu. u Litvi, Fa­
kultet za komunikologiju Sveučilišta 
u Vilniusu priprema međunarodnu 

konferenciju pod nazivom Biblia­
tečna i informacijska znanost: tradi­
cija i suvremenost. Konferencija će se 
održati 23. i 24. rujna 1999. godine, a 
uz domaće predavače o svojim će 

koncepcijama studija govoriti i preda­
vači iz Estonije, Hrvatske, Islanda, Lat­
vije, Nizozemske, Poljske, SAD-a, Slo­
venije, Švedske i Velike Britanije. 

. , . -

Primili smo zanimljiv osvrt kolege Vojislava Matage kao reakciju na raspravu o slobodi izražavanja i slobodnom 
pristupu informacijama, održanu tijekom skupštine ZKD-a u jesen 1998. Objavljujemo je s neznatnim kraćenjima i po­
zivamo kolege da iznesu i svoje mišljenje koje ćemo rado objaviti u Novostima. 

Osvrnuo bih se na dva problema, 
za koja se u prvi mah može učiniti da i 
nisu u dodiru s glavnom temom. Prvi 
se tiče imenovanja narodne knjižnice 
kulturnom ustanovom, a drugi kori­
sničkog pristupa informacijama. Oba 
problema pak, posredno ili neposred­
no, dodiruju fenomen vrijednosti. 

Čini mi se da je krajnje vrijeme da 
se zapitamo: jesu li narodne knjižnice 
još kulturne ustanove? Ako jesu, na 
koji način i u kojem smislu to jesu? Po 
mom sudu- dva su razloga zbog kojih 
bi to trebalo pitati. Prvi propituje od­
nos: kultura-civilizacija, a drugi se tiče 
opće banalizacije i trivijalizacije kul­
turnih sadržaja. Prvi razlog, dakako, 
ima smisla ukoliko pod pojmom kul­
tura imamo na umu njezino "nje­
mačko" određenje, kako ga u svojoj 
znamenitoj knjizi O procesu civiliza­
cije imenuje Norbert Elias. Naime, 
"njemački" pojam kultura odnosi se 
isključivo na duhovne, umjetničke i 
religijske činjenice, s tendencijom da 
povuče oštru crtu između te vrste či­
njenica na jednoj i političkih, gospo­
darskih i društvenih činjenica na dru­
goj strani. 

Ako se ne varam, i hrvatsko je poi­
manje kulture blisko "njemačkom", 
što je posve razumljivo ima li se u 
vidu kulturno-povijesni kontekst. U 
tom smislu su onda muzeji, kazališta i 
knjižnice kulturne ustanove. Što za­
pravo hoću reći? Moj je dojam, reći ću 
to patetično, da se duhovno poslanje 
knjižnice zamjenjuje njenim društve­
nim pos/anjem. Što će reći da poli­
tičke, gospodarske i općenito 

društvene činjenice potiskuju emi­
nentno duhovne činjenice: umjet­
ničke, religijske, filozofske, znanstve­
ne. Odnosno da opće društvene vri­
jednosti potiskuju eminentno duhov­
ne vrijednosti: civilizacija zamjenju­
je kulturu. 

Drugi razlog, rekosmo, zbog ko­
jeg se treba pitati o atribuiranju 
knjižnica kulturnim ustanovama, ve-

zuje se uz problem trivijalizacije i ba­
nalizacije opet onih eminentno du­
hovnih sadržaja što se posreduju kao 
književnost, kao umjetnost u najši­
rem smislu, kao filozofija i kao zna­
nost. \\~erujem da su mnogi od vas i 
sami svjedoci kako su nam knjižnice, 
u posljednjih petnaestak godina, na­
prosto zasute paraliteraturom, parafi­
lozofijom i pseudoznanošću. Ezoterij­
ski val zapljusnuo je gotovo sve du­
hovne prakse. 

Povežemo li sad oba razloga zbog 
kojih pitamo: jesu li (a ako jesu, u ko­
jem smislu i na koji način) narodne 
knjižnice još kulturne ustanove, pro­
blem njihova atribuiranja dodatno se 
komplicira, budući da se mnoštvo fak­
tora sudara, miješa i isprepliće. Držim 
da će se većina od vas složiti ako ka­
žem da je pomicanje uloge knjižnice s 
kulturne k civilizacijskoj funkciji, 
osobito uočljivo s pojavom računala u 
knjižnici. Stoga se više nitko upućen i 
ne čudi, kaže li se za knjižnicu da je 
informacijski centar. 

Sažmemo li sada ono što smo 
upravo rekli, onda, s pravom 
možemo zaključiti kako knjižnice, s 
aspekta "njemačkog" poimanja kultu­
re, više nisu kulturne nego civiliza­
cijske ustanove. Na tu se činjenicu, 
dakako, može odmahnuti rukom, ali 
se bojim da bi takva ignorantska gesta 
bila i više nego neozbiljan čin. Naime, 
ako je neka društvena odnosno kul­
turna pojava izmijenila svoj izgled i 
svoju funkciju, onda ona, logično, 

traži i novo ime. Jer ime nije tek puka 
oznaka u komunikacijskoj mrez1, 
nago sam logos (smisao) pojave koju 
određuje u cijelosti. 

Drugi problem o kojem bih htio 
govoriti, odnosi se na izvještaj o 64. 
generalnoj konferenciji IFLA-e i pita­
nju slobodnog pristupa informacija­
ma, što ga je podnijela kolegica Alek­
sandra Horvat na skupštini Zagre­
bačkog knjižničarskog društva, 28. 
rujna 1998. godine. 
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Ovaj su broj uredili 

Aleksandra Horvat 
Tatjana Nebesny 
Krešimir Pintarić 

Dubravka Stančin-Rošić 
Mate Šikić 

Daniela Živković 

Glavna urednica 

Aleksandra Horvat 

Adresa uredništva 

HBD, e/o Filozofski fakultet u 
Zagrebu, Ivana Lučića 3 

10000 Zagreb 
tel. 01-6120-217 
faks 01-6156-879 

Rukopise molimo slati po 
mogućnosti na disketi 

(u priredniku Word ili WP), 
faksom ili poštom na adresu 

uredništva. Za točnost podataka 
u tekstovima 

odgovaraju autori. 

Za članove HBDa 

NOVOSTI su besplatne 

Cijena za knjižnice 
20 kn 

Adresa za narudžbu društvenih 
izdanja 

HBD, Mate Šikić 
e/o Nacionalna i sveučilišna 

knjižnica 
Hrvatske bratske zajednice bb. 

10000 Zagreb 
tel. 01-6159-320 

Slog 
DENONA d.o.o. -Zagreb 

Tisak 
KRATIS d.o.o. -Zagreb 



Mislim da neću reći ništa novo ako 
kažem da se u odnosu na pristup in­
formacijama u nekoj društvenoj za­
jednici, u najvećoj mjeri može odredi­
ti, u najširem smislu, kulturno-poli­
tički karakter dotične zajednice. Na 
temelju pristupa informacijama veo­
ma se lako može zaključiti je li riječ o 
zatvorenom ili otvorenom, autark­
tičnom i totalitarnom ili pak o demok­
ratskom društvu. Bit ću ponovo pate­
tičan pa ću reći kako će od pristupa 
informacijama umnogome ovisiti iz­
gled budućeg društva. 

Onima koji su bili prisutni na za­
grebačkoj skupštini ·prizva t ću u 
sjećanje, a onima koji nisu bili nami­
rem u sjećanje, slučaj onih knjižnica 
na jugu Francuske, gdje su lepenovci 
(bili) došli na vlast. (Nadam se da ću, 
načelno korektno, parafrazirati ono 
što je o navedenom slučaju rekla ko­
legica Horvat.) 

Spomenuta su gospoda, naime, 
zavirila u knjižnice i izjavila da im se, 
dakako, s njihova političkog aspekta, 
struktura fondova ne sviđa. Rekli su 
otprilike: imate previše lijevo orijenti­
rane literature, a premalo desno ori­
jentirane. Dajte to uravnotežile. I da 
ne duljim: nastala je poprilična strka, 
a imala je posla i francuska vlada, pa 
čak i IFLA. 

I koliko god da je riječ o indikativ­
nom slučaju, on za ovu moju inter­
venciju i ne bi bio toliko važan da nije 

HRVATSKO knjižničarsko društvo. 
Skupština (31 ; 1998; Zadar) 

Korisnici u 21. stoljeću - izazov za 
knjižničarsku struku : radni materijali 
: Zadar, 7.- 10 listopada 1998. l 31. 
skupština Hrvatskoga knjižničarskog 
društva. Zadar : Hrvatsko knjižničar­
sko društvo, 1998. 153 str. ; 23 cm 

50,00 kn 

JANEŠ-Žulj, Marjana. Gradska 
knjižnica "Franjo Marković" Križevci·: 
spomen knjiga u povodu 160. 
godišnjice postojanja l Marjana 
Janeš-Žulj, Petar Delić. Križevci : 
Gradska knjižnica "Franjo Markqvić", 
1998. 128 str. : ilustr. u bojama ; 24 
cm 

ISBN 953-97623-0-8 

100,00 kn 

JURIČIĆ, Vedrana. Glazbene zbir­
ke u narodnim knjižnicama /Vedrana 

povukao jednu digresiju u kojoj je 
bilo govora o "angloameričkom" sta­
jalištu spram slobodnog pristupa in­
formacijama. Ako se ne varam, kolegi­
ca Horvat je rekla, kako "Angloameri­
kanci" zastupanju tezu da sve infor­
macije, bez obzira na vrijednost, u 
jednakom omjeru, moraju biti do­
stupne korisnicima. 

I evo nas u srcu stvari, kod feno­
mena vrijednosti! Nije li "angloame­
rički" pristup fenomenu vrijednosti 
svojevrsni vrijednosni relativizam, i 
ako jest, možemo li "pristati" na takav 
relativizam? Ako imalo poznajemo po­
vijest civilizacija, kultura i društvenih 
zajednica (čak i onih tribalnih) znamo 
da je svaka od njih počivala ne na re­
lativizmu, nego, naprotiv, upravo na 
vrijednosnom apsolutizmu. Svaka 
kultura i svaka zajednica, bez obzira 
na razvojne mijene, u određenom 

razdoblju, u stanovitom smislu kon­
stituira vr,ijednosni Apsolut. Inače se, 
bilo kao Kbltura, bilo kao zajednica, 
ne bi mogla ni oblikovati ni održati. 

Pokušajmo to pokazati na primje­
ru novijeg zapadnoeuropskog 
društva. Neka to najprije bude poli­
tička sfera. Sloboda, jednakost pred 
zakonom, solidarnost, tolerancija su 
vrijednosti, dok su nesloboda, nejed­
nakost pred zakonom, nesolidarnost i 
netolerancija nevrijednosti. Ili, uzmi­
mo moralnu sferu. Nezakonito stje­
canje dobara ili krađa, laž, ubojstvo 

Juričić, Sanja Vukasović-Rogač. Rijeka 
:Naklada Benja, 1998. 159 str.: ilustr. 
; 24 cm. (Priručnici iz knjižničarstva ; 
knj. 4) 

ISBN 953-6003-34-1 t 

120,00 kn 

OKRUGLI stol Skupni katalog se­
rijskih publikacija u Republici Hrvat­
skoj (1998 ; Zagreb) 

Zbornik referata l Okrugli stol 
Skupni katalog serijskih publikacija u 
Republici Hrvatskoj, Zagreb, 29. lip­
nja 1998. ; urednica Dorica Blažević. 
Zagreb : Nacionalna i sveučilišna 

knjižnica, 1999. 121 str. ; 23 cm 
ISBN 953-6000-74-1 

MEĐUNARODNO savjetovanje 
Knjižnice europskih gradova u 21. 
stoljeću (1998 ; Varaždin) 
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su nevrijednosti; zakonito stjecanje 
dobara, istina i čuvanje i zaštita života 
su vrijednosti. Mržnja je nevrijednost 
- ljubav vrijednost. I tako dalje. 

Može li se, dakle, "dopustiti" jed­
nak pristup onom izvoru informacija 
koji pronosi genocidne ideje i onom 
koji pronosi ideje ljubavi i suradnje? 
Ili pak onom koji poziva na toleranci­
ju i onom ko}f poziva na rasnu ili na­
cionalnu mržnju? Jednostavnije 
rečeno: mogu li kupiti pet primjeraka 
Hitlera iata što sam kupio pet primje­
raka Ghandija? 

Uopćimo ono što smo rekli na 
drugoj razini. Sloboda, jednakost lju­
di pred zakonom, solidarnost, tole­
rancija, istina, zakonito stjecanje do­
bara, zaštita života i ljubav, idu u red 
onih vrijednosti koje zajedničkim 

imenom zovemo dobrom. Neslobo­
du, nejednakost ljudi pred zakonom, 
nesolidarnost, netoleranciju, laž, ne­
zakonito stjecanje, ubijanje ljudi i 
uništavanje života - nazivamo zlom. 
Možemo li "pristati" na takvu civiliza­
ciju ili na takvu kulturu u kojima će 
poimanje dobra i zla biti relativizira­
no? (Namjerno nisam govorio o vri­
jednostima u estetičkoj sferi, budući 
da je riječ o iznimno kompleksnu 
problemu. Naravno, to ne znači da i o 
njemu ne treba progovoriti, ali, u ne­
koj drugoj prigodi i na nekom dru­
gom mjestu.) 

6G625 

Zbornik radova l Međunarodno 
savjetovanje Knjižnice europskih gra­
dova u 21. stoljeću, Varaždin, 4.-7. XI. 
1998. Varaždin : Gradska knjižnica i 
čitaonica Metel Ožegović, 1998. 316 
str. ; 23 cm. (Godišnjak Gradske 
knjižnice i čitaonice Metel Ožegović 
Varaždin ; br. 2) 

200,00 kn 

STRUČNI skup Predmetna obrad­
ba - ishodišta i smjernice (1997 ; Za­
greb) 

Predmetna obradba - ishodišta i 
smjernice :zbornik radova [Zagreb, l. 
i 2. listopada 1997.] /uredile Jadranka 
Lasić-Lazić ... [et al.]. Zagreb : Hrvat­
sko knjižničarsko društvo, 1998. XIII, 
433 str. ; 21 cm. (Izdanja Hrvatskoga 
knjižničarskog društva ; knj. 27) 

ISBN 953-6001-06-3 




